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Ceéimnana /lopoa

«MOBA» — «JIOJAUHA» — «KYJBTYPA»
Y JIIHTBOKYJIbTYPOJIOT'TYHIV NEPCHEKTHUBI

VY cTarTi HniaJeKTUKa B3a€MO3B’S3KIB €IIEMEHTIB CEMIOTHYHOI Tpiagu «MOBa — JIOJUHA —
KyJIBTypa» aHANI3YETbCS Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHIM mepcrnekTuBi. JlOCHiPKeHHS! CIHPAEThCs Ha
apceHan BITUM3HSHHMX Ta 3apyOLKHHX PpO3BIIOK, B Haapax sKuX (OPMYETbCS MOHATIIHO-
TEPMIHOJIOTIYHHIA arapar Cy4acHO1 JJIHIBOKYJIbTYpoJorii. HaBoasaTbces pi3HiI TOUKH 30py Ha CIEKTP
3aBlaHb, IO BHPIMIYIOTHCA II€I0 MDKIUCHMIUTIHAPHOIO Taly33l0 HAyKOBOTO 3HAHHA, Y
JOCITITHUIIBKOMY (POKYCi SIKOi 3HaXOAUTHCS MONIYK 03HAK MOBH SIK KYJIBTYPHOTO KOy Hamii. Jlymka
PO 1HTErPaTUBHICTH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, sika yBiOpasa B cebe KOMIIOHEHTH METOOJOTIYHOTO
amaparty pi3HuUX Hayk (mcuxousiorii, eTHorpadii, comioyiorii, KOTHITOJIOTii, KyIbTypOoJOrii TOLIO),
JOBOJWUTHCS HUIAXOM CTHCIOrO OIJISILYy METOMIB, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS y CyYacHHX
JIHTBOKYJIBTYPHUX TOCHTIJKCHHSX, SKi, CaMe€ 3aBISKH 3a3HAueHIl IHTErpaTUBHOCTI, HA0YBaIOTh
CTaTycy BaJiHOrO jykepena iHopmalii Mpo HalioOHAJIBHO CHeUU(IYHy JIOTIKY CIPUHHATTSA Ta
OLIIHIOBAHHS CBITY MEBHUM COLIIyMOM. Buxons4u 3 1bOro, OCHOBHI TEOPETUYHI MOJIOKEHHS CTATTI
UTIOCTPYIOTBCSL Ha MaTepiajll IHTeprpeTalii JIHTBOKYJbTYPHOTO MOTEHIIATy, 3aKOJ0BAHOIO Yy
BHYTpIIIHIM (opmi aHrIilchbkoi aHTpomoHiMIi. Bubip oHIMIB B sKOCTI 00’€KTa aHamizy
HOSICHIOETbCS CHENM(]IKOI0 iX CEMIOTHYHOIO CTaTyCy: CEMaHTHYHA CTPYKTypa OHIMIYHHMX 3HAKIB
HEPO3PUBHO MOB’s3aHa 3 03aMOBHIUMHM O3HAKaMH €THOKYJBTYPHOI CIIUJIBHOTH, B HAJpax sIKO1 BOHU
3apoainch. BukoHnyroun GyHKIIIO CYCIUIBHO OOYMOBIICHOI 1eHTH(DIKaIlli MaKCU3HAKA — JII0OOUHU
— y po3MaiTTi ii TPOCTOPOBUX, iSIBHICHUX, OCOOMCTICHHMX, I[IHHICHHUX OpPIEHTHPIB, OHIMH
(GYHKLIOHYIOTh SIK CBOEPIAHI KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI 1HJIEKCH CYCHUIBHO 3HAUyLIUX peasii, IIo
JIO3BOJISIE TPAaKTyBaTW IX SK JIHIBOKYJIbTypeMH. PO3ropTraHHs CMHCIOBOTO MpOCTOPY IMX
JIHTBOKYJIBTYPEM HAJA€ JOCTITHUKOBI MOXIJIMBICTh JEKOIYyBAaTH peajlii )KUTTA €THOCY-HOCISI MOBH
Ha TIEBHOMY €Tali HOro COLiaJbHO-KYJIbTYPHOI'O PO3BUTKY, 30KpeMa Ti 3 HHUX, fKI 4epe3 HU3KY
YMHHUKIB 103aMOBHOT IPUPOAM Oy BTpauyeHi, BUHIILIN 3 YKUTKY a00 € 3a0yTUMH 1 MOXKYTh OyTH
BIZITBOPEHI JIMIIIE 3aBJISKU POIETypaM JIHTBOKYJIbTYPHOTO aHAII3Y.

KirouoBi  ciaoBa:  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiS, METOAM  JIIHTBOKYJIBTYPHOTO  aHami3y,
KYJIbTYPOJIOT14HI KOHLENTYai3allli, JIHrBOKYJIbTYpeMa, OHOMAaCTUYHA JIEKCUKA, JTIHTBOKYJIbTYPHUN

HOTGHI_IiaJ'I MOBHOI'O 3HaKa.



«Kynomypy moaxcna eusnauumu sx me, LL]O cycninbemeo pobumy i Oymae.

Moea sic € me, AK oymaromwvy (Edsapo Cenip)

IlocTanoBKka HaykoBoi NpodiemMu Ta ii 3HaYeHHs. OJHI€I0 3 BU3HAYATBHUX
XapakTepuCcTUK Hayku XX cTOMITTSA BBa)KaeThCsl TEHACHIIIS 10 B3aEMOIIPOHUKHEHHS
pI3HUX Tally3eil HAayKOBOro 3HaHHsS. MeTogomoria cy4acHOi (yHKIIOHATBHOT
MOBO3HABYO!I MapaJUrMU, B MeXax fKoi «MoBa ByTTs mocTymuiach MiclieM MOBI
[adopmarrii» [9, €. 67], Takoxk mocTaBHiIa HA MOPSIOK ICHHUN HEOOXIIHICTH BUXOIY
32 MEXI 3aMKHEHOI «B-cO0i-i-uisi-cede» CHCTeMH MOBH Ta TPOBEACHHS
MIZCOUCYUNTIHAPHUX — JiHeGIcmuuHuX  JOCHiKeHb. Ilpm mpomMy  0ocoOmmBOi
HaraJlbHOCTI HaOyBae Hapasi Ky/abmypoJiociuHuli IMIIEPAaTUB BUBUEHHS MOBH: ajDKe
MOBa — II€ HEBIJ’ €MHUN Ta HAMBaKIUBIMIMI KOMIOHEHT OY/b-SIKOi HaIllOHAJILHOI
KyJIbTYpY, MOBHOIIIHHE O3HAWOMIIEHHS 3 SIKOIO OOOB’SI3KOBO Iependadae He JIUIIe
pPO3YyMIHHSI CYKYIHOCTI MareplajlbHUX apTe(dakTiB Ta I1CTOPUYHOI, reorpadiyHoi,
€KOHOMIYHOI i 1HIIKUX AETEPMIHAHT OCTaHHBOI, a i CIIpoOy MOIJISTHYTH Ha CBIT OYMMA
JIOTIKa CIIPUMHATTA ¥ OLIHKHU CBITY, fIKa «CITKa KOOPAMHAT» Ta SKUH «KOCMOC» (Y
PO3YMIHHI «YCTpPiH/TIOPsIIOK») BUOYMOBYIOTH HAIIOHATBHUNA 00pa3 CBITY MEBHOTO
cycrniibeTBa [2, ¢. 77]. 3a3HauyeHa crpoba MOXxe OyTH YCHIIIHOI JIMIIE 33 YMOBHU
aHaji3y MOBU: caM€ BOHA SIK CKJIaJHAa CEMIOTMYHA CHUCTEMAa KOAY€E Yy BHYTPILIHINA
dbopmMi CBOIX PI3HOPIBHEBUX 3HAKIB OC3IIHHUHI CIIaJIOK COLIYMY, SIKHH € 11 HOCIEM.

BinoOpaskeHHsSIM MparHeHHs HAYKOBIIB O CUHTE3Y JaHUX, OTPUMAHUX B X0l
YUCJICHHUX PO3BIJIOK B Tajy3l aHTPOMOJIOTii, COIOJIOTii, MOJITONOril, 1CTOpIi,
eTHorpadii, KyJabTypoJiorii, KOTHITUBICTHKY 1 BIaCHE JIIHTBICTUKH, CTajla aKTUBI3aLlls
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX ~ CTYiM, CHOpPSMOBAaHUX Ha JOCHIPKEHHS CKJIQJHUX
TIaJeKTUYHUX  B3a€MO3B’SI3KIB  0a30BUX  (EHOMEHIB  Tpiagu  «MoBa  —
JTFOMHA/0COOUCTICTh — KynbTypay. CydacHa JHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl SIK aBTOHOMHA
rajiy3b MOBO3HABUYMX JOCHIKEHb — 1€ CBO€pIAHA «JIIH3a», Kpi3b MPU3MY SKOi
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KOHCTHUTYIOIOTh CaMOOYTHICTh HAIlll y MO€AHAHHI 1i MaTepiajabHOi, AYXOBHOI Ta
MEHTaJIBHOI KYJIbTYD.

Merta i 3aBaaHHg crarTi. Hajmaroum ctucianii aHamiTUIHUA OIS METOIOJIOTIT
Ta METOAIB JOCHIUKCHHS Cy4acHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJOTii, CTaTTd Ma€ Ha MeETi
MPOLTIOCTPYBATH, K aHaJl130BaHI MPUHUOMH MOXXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Ha MaTepiaji
JIHTBOKYJIBTYPHOT iHTEpIIpeTallii aHTJIIMChKOI OHOMACTUYHOI JICKCUKH.

AHajiz fgociaigxens mnpoOsemu. CyyacHa JTIHTBOKYJIBTYpOJIOTiSL — SIK
MDKJIUCHMIUTIHAPHA HayKa, 10 CKJajach HAMpUKIHII XX CTOJITTS, € BTUICHHIM
JTHrBICTHYHOI cnagmuHu B. T'ymOonbara 3 HOro KOHUEMINED MOBH SIK «IyXY
Hapoy», Teopii «JIHrBicTuyHOi BigHOocHOCT E. Cemipa ta b. Yopda, mpane uinoi
eI BITYM3HSIHUX Ta 3apyOnKHUX nociuiguukiB (H. ApyrtioHoBa, A. bapanos,
B. Bopo6iios, C. Bopkaues, B. Kapacuxk, 1O. Kapaynos, 0. Kopninos, B. Kpachux,
O. Jlesuenko, B.MacnoBa, K.Mizin, H. Temsa, A. Xponenko, B.Ilaknein,
O. lImenvoB, A. Wierzbicka, J. Bartminski, S. Niebrzegowska, R. Grzegorczykowa,
A. Mikolajchuk, Z. Muszynski, A. Creeze, T. Dinh, R. Frank, K. Jensen, F. Sharifian
Ta 1H.). YBiOpaBIIM B ce0e MMPOKUNA CHEKTP BU3HAYEHb «MOBHY» (SIK Mi3HABaJIbHOI
CHUCTEMHU, SIK [Iii, IK COLIaIBbHOI MISUTBHOCTI, SIK CKJIaJIHOI aIalTHBHOI CHCTEMH TOIIO)
Ta PI3HOMAHITHI Bapiailli PO3yMIHHS «KYJbTypw» (SIK KOTHITMBHOI CHCTEMH, SK
CHUMBOJIIYHOI/3HaKOBOT CHUCTEMH, SIK COIliaIbHO1 MPAKTUKHU TOIIIO),
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl CHOTOJHI CIUPAETHCS HA TE3y MpO Te, 10 MOBA € HE JIUIIE
po30puM nocepeannkoM (medium), ane i ¢popmye Harri gymku ta aii [16, C. 4].

Meronosoriyie miArpyHTs] Cy4acHOI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOT1i €KCIUTIKYEThCS B 1l
yucneHHux aediHimiax. Tak, O.T. XponaeHKo BHU3HAYa€ JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIIO SIK
dinocodiro moBu 1 kyasTypu [10, c. 51]. Ha naymky B.B.BopoGiiosa,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS — I1€¢ KOMIUJICKCHAa HayKOBa JTUCIUILIIHA CHHTE3YHOYOTO THITY,
sKa BHBYA€ B3a€MO3B 530K 1 B3a€EMOJII0 KyJIbTypu 1 MOBH B ii (PyHKILIOHYBaHHI,
BiIOOpaXkaroun 1€l Tpolec SK IUIICHY CTPYKTYpPY B €IHOCTI MOBHOTO Ta
M03aMOBHOT'0 3MICTY 3a JOIOMOT0I0 CUCTEMHUX METOJIB 1 3 OPIEHTAIIEI0 HA Cy4YaCHI
npioputeTd 1 KynbTypHi ycraHoBku [1, €. 37]. B.B.KpacHux BBaxkae, Mo

JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS SIK JIMCLUMILIIHA, SIKA BUBYAE MPOSB, BIIOOpaXkeHHs 1 (pikcalito



KyJbTYpU B MOBI 1 AUCKYpCl, Oe3mocepeIHbO MOB’si3aHa 3 BUBYEHHSIM HAaIllOHAJIBHOI
KapTHHH CBITy, MOBHOi CBIJJOMOCTI, OCOOJIMBOCTE MEHTAJIbHO-TIHIBAaJIHLHOTO
komiuiekcy [3, ¢. 12]. @.lIllapidian po3risgae JIHMBOKYJIBTYPOJIOTIIO  SIK
MDKIUCHUIUIIHAPHY Tally3b, SIKa MPOIMOHYE K TEOPETHUHY, TaK 1 aHAIITUYHY OCHOBY
JUISL BUBYEHHS KYJIbTYPHUX KOHIENTIB, WO JE€XaTb B OCHOBI BUKOPHUCTAHHS
JTI0ACHKUX MOB [21, €. 2]. Bu3Harouu, 1110 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisI, HEMOB MICT, €HA€E
TOCITITHUKIB 3 pi3HUX cep Ta M03BOJSE IM 30CepEAUTHCH HAa TTPOOIeMax B3aEMHOTO
1HTEepecy 3 H060i TOYKW 30py 1 BUSBUTH HOGI TpoOjeMu Ta pimieHHs, P. dpeHk
CTBEP/)KYE, IO BIOKPUTICTH Ta 0araronpouUIbHICTh  JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi
BU3HAYAIOTH ii IK THYYKUI TPAaHCAUCUMIUTIHAPHUHN NTapacoib AJid MailOyTHROI poOOTH
HaJl MOBOIO Ta KynbTyporo [14, ¢. 493, 507]. B Toii xe 4ac, A. Kpi3 akientye, 1o
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTISL  JAOCHIDKYE  COLIaIbHO-KYJBTYpHE OOIPYHTYBaHHS MOB,
CTBOPIOIOYM 3B'SI3KM  MIK MOBOIO, KyJbTYpPOIO, CYCIUIBCTBOM Ta IMi3HAHHSAM
CKJIaJIHUMHU CIoco0aMu, 10 SIKHUX HENPOCTO 3aCTOCYBaTH CYBOPO KOHTPOJIbOBAHI
amnpioOpHI aHATITHYHI KaTeropii [12, ¢. 232].

[Ipu 3HAYHOMY PO3MAITTI MIAXOMIB Ta ASMIHIIINA, JTOCTITHUKN OJHOCTAWHI B
JyMIIi, III0 MOBa € CKJIQJHOIO aJalTUBHOI CHUCTEMOIO, 1 KOHIIEITYaJIbHUW amapar
JHTBOKYJITYPOJIOTIi TPYMy€eThCcs HaBKOJO 0a30BOi CMHUCIIOBOI [iagd «MOBa —
KyJbTypa», a B OLIbII MIMPOKIM MEPCIEKTUBI, 3 YpaxXyBaHHAM IEHTPAIBHOT MO3MUITIT
JIOAUHMU sk cy0’ekTy OyIb-1KOI MOBH Ta KyJbTYpH, — TplaAl «MOBa — JIOOUHA —
KynbTypay. [lpu mpoMy TOIIyK HAWOUIBII TPUUHATHUX MPUHAOMIB Ta MPOLEIYP
JHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHOTO aHaNI3y 31MCHIOETHCS IUISIXOM BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB
KOHIIENITOJIOT1i, TePMEHEBTUKH, (UIONOrIi Ta 1HIIUX AOCIHITHULBKAX KOHULEMIIH, 1
ChOTOAHI TIPEICTABHUKU PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TIKIT HaMararoThCs
IHTErpyBaTU Pi3HI METOIMU JOCHKeHHS. Ha mgomaTok [0 Takux TpaguliiHUX
METOJMK SIK J1aXpPOHIYHUI/CUHXPOHHUIN KOHIIENTYaJdbHUN aHami3; QperMoBHii
aHai3; HappaTUBHUN aHal3; METOIMU TMOJhOBOI eTHorpadii (omuc, Kiacuikaris
TOIIO); BIAKPUTI 1HTEPB’I0, TICUXOJIOTIYHI Ta COIIIOJIHTBICTUYHI TPUHOMHU

CIIOCTEPE)KEHHSI 3a YYacHHUKaMU Ta aHam3 JaHuxX (OKyC-TpyI; TEXHOJIOTIs



JIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKIIII KyJIbTYpH; MPUHOMH €KCIIEPUMEHTaIbHO-KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKH 3aKOPIOHHI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI KON TaKOXK 3aCTOCOBYIOTh:

o KoHyenmyanvHo-acoyiamuenuti  ananiz  (conceptual-associative  analysis),
CHpPsSMOBaHUN Ha JOCHIKCHHS MOJeNIell Ha3MBaHHS CIiB 3a acoliaiiero (word
association). Lleit MeTon, sIKWi 10 HEJABHHOT'O Yacy BUKOPUCTOBYBABCS MEPEBAKHO Y
KIIbKICHUX ~ JTOCHIPKEHHSX  PI3HUX  KOTHITMBHUX CTPYKTYp, OYB YacTKOBO
MoM(iKOBaHMA BIAMOBITHO JO AKICHUX JAOCTIIKEHb Ta CTIIPSIMOBAHUI HA BHBYCHHS
KyJIbTYpHHX KOHIenTyam3amiii (conceptualizations) [19]. Bukopucranns 1p0T0
METO/Y B JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii OOIPYHTOBYETHCS THM, 110 cioBa-cTuMysu (Stimulus
Words) BioOpaXkaroTh acOIIaTUBHI 3B'SI3KM B KOHIICNTYaJIbHIH CHCTEMI MOBIIS, SKi
3a3BUYall YTBOPIOIOTHCS B PE3yibTaTl TAKMX KOTHITUBHUX MPOLIECIB K CXeMaTH3aLlis
Ta KaTeropusallis, a acoI[laTUBHI BIJMOBIAI HA CJIOBO-CTUMYJ BiJOOpPaKarOTh
€JIEMEHTH Ta aCIEeKTH KOHIIENTYyalli3allii B KOHIIENTyaJIbHIN CUCTEM1 OCOOMCTOCTI;

o KoHyenmyanivHuil ananiz nepexasy nooit/icmopiu (conceptual analysis of story
recounts), sKWH TIEPBUHHO 3aCTOCOBYBABCSA JUISA JIIHIBOKYJIBTYPHOTO aHAIIi3y
HEJIOCTATHBOTO TOPO3YMiHHA (miscommunication) MiX aHTJIOMOBHHUMH JITbMH-
abopureHaMu Ta iXHIMH BHKJIaJadyaMH-HeaOopureHamu [22], a TakoX KOHTEKCTIB, B
KX BUKOPUCTOBYBAJIACs aHTIIIChKa MOBa abopureHiB [25]. AHami3 3i0paHuX JaHUX
MIPOBOJIMBCS BIAMOBIAHO IO MOJIETI, SiKa «po30MBajay Iepeka3 Mojaii/icTopiii Ha
NEeBHI ysIBHI «iaeitHi omunauii» (‘idea units’), KkojkHa 3 IKMX BU3HAYajach sk «(ppasa,
sKa rnepeaae oHy MOBHY i7€t0, Jif0, IyMKY, MO4yTTs abo noapoowuiro» [18, ¢. 1178].
B pesynbTaTi Oylio BUOKpEMIJIEHO I’SITh THIIB «IJEHHUX OJIMHUIIBY: MPABUILHUN
cnorag/nepeka3 (correct recall), uactkoBuii cnorag/mepeka3s (partial recall),
peinTepnperaiis (reinterpretation), nomaBaHHsi (addition) Ta mporaavHW/ymyIIEHHS
(omission). YacTkoBui cmoraa/mepekas MOXKe€ BUHUKHYTH Yepe3 HE3HaHHSA
KyJBTYPHHUX CXEM, IO JIeKaTh B OCHOBI OPUTIHAIBLHOTO JAMCKYPCY. AJbTepHATHUBHA
1HTepmpeTailis (peiHTepnpeTalis) MoXKe B1IOOpakaTh HEBIMOBITHICTh MIXK 3MiCTOM
CXEM, TIOB'SI3aHUX 3 OPUTIHAJIHHUMH HapaTUBaMH, Ta CXEMaMH, II0 BUHUKAIOTH Y

cBijiomMocTi yyacHukiB [21, €. 43]. 3acTocyBaHHSs 3a3HAUYEHOTO METOY CIIPHUSIIO MOSBI



nigpo3niny (subfield) miHrBOKYMBTYpOIOTii, SKHMH HA3UBAIOTh «KPUTHYHOIO
MPUKIIATHOIO JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIEION;
o ananiz (mema)ouckypcy ((meta)discourse analysis), B Mexax SKOro s
JOOCTIKEeHHs cpuiHATTA (He)BBiwinBoCTi B [lepcii, ®. [lapudianom i T. Taebi [23;
24] Oyna po3poOiieHa TpHUpIBHEBA METOIOJOTISI, sIKa JO3BOJIMIA JIOCIiTHUKAM
JOCSATTH TPhOX IIJIEH: awuaniz memaoduckypcy HaJaB MOXJIUBICTb PO3II3HATH
JIHTBICTUYHI MapKepH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI BUSBIICHHS MOBJICHHEBUX aKTiB
(HE)BBIWIMBOCTI; AHAI3 OUCKYPCY YMOXKIIMBUB BU3HAUEHHS CIICHAPIiB, SIKI IPU3BEIU
JI0 OIIIHOK (HE)BBIWIMBOCTI; 3aBSKH KOHYENMYailbHOMY AHANI3Y O0CHIOHUKU 3MOTIIH
BUBUMTH XapakTep B3a€MO3B'SI3KY MK COPHUHSATTAM 1 OLIIHKOI (HE)BBIWIMBOCTI Ta
0a30BUX KYJbTYPHHUX KOHIICTITyali3alliid, a TAKOk €THOrpadilo OCTaHHIX;
o kopnycnuil ananiz (Corpus-based analysis), ocHOBHa MeTa SKOTO TIOJISTAE Y
BHU3HAUCHHI AacoOIllaTUBHUX MoOJeIeH — Takux sK croidydeHas (collocations),
3B’s13yBaHHA (colligations) Ta koHcTpyroBaHHs (collostruction) MOBHUX OJUHHUIIL Y
BEJIMKHX, ajic T0Ope OKPECIeHUX Kopiycax naHux [17];
o emuoepaghiuno-xonyenmyanohuti ananiz mexcmy/inmocmpayiu (ethnographic-
conceptual text/visual analysis), B pamkax skoro T.J[in [13] po3po0ise
YOTUPUCTYMIHYACTY MOJEJb BHBUEHHS B1IOOpaXEHUX B TEKCTaX KYyJIbTYpHUX
KOHLENITyam3anii: 1) BU3BHaUeHHs UIJIbOBUX KYJIbTYPHUX KOHIIENTYali3aliil B Ha3Bli,
JTOMIHYIO4Oi TeMu a00 KIIOYOBUX (MTOBTOPIOBAHUX) KOHIICTITIB; 2) MPOBEIACHHS
eTHOrpa1yHOro OTJIsily BHUSBICHUX ULUILOBUX KYJIBTYPHUX KOHLENTyali3aliid y
TEKCTaxX 3 aHTPOIOJIOTIi, COLIONOrIi Ta KyJbTYpOJOrii 3 MOKJIaJaHHSIM Ha IHTYILlIO
JOCIIITHUKA SK KyJbTYpPHOTO 1Hcaiaepa; 3) 371HCHEHHS KOHIENTYaJIbHOTO aHalli3y,
AKul Oa3yeTbcd Ha eTHorpadiyHOMY OIJIAIl, s BUOOpY Ta OOTrOBOpEHHS
KyJbTYPHUX KOHIICNTIB; 4) POBEJICHHS CEMIOTUYHOTO aHaJIi3y TEKCTiB/iIr0CTpalliil 3
METOIO0 JOCIIHKEHHS BIIOOPaXEHUX Y HUX KYJIbTYPHUX KOHIICNTIB.

[IpoimtocTpyemo, sik KOMOIHAIIS 3a3HAYEHUX METOAIB MOXe OyTH 3aCTOCOBaHa
JUISL TTHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaIi3y KOHKPETHOTO MOBHOTO Marepiaiy.

Buxiaa ocHOBHOTO martepiajy i OOIpYHTYBaHHSI OTPMMAHMX pPe3yJibTaTIB

JAOCJTi/IKEeHHS. bazoBum MOHATTAM JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT BBA)KAE€THCS



JIHTBOKYJIBTYPEMA, SIKa B HAMOLIBIN y3araJbHEHOMY BUTJISA/Il TPAKTYETHCS SIK MOBHUIA
3HaK, [0 BMII[y€ Yy CBOIll CMHCIOBIM CTPYKTypi KyJIbTYPHHH KOMITOHEHT.
JIIHTBOKYJIbTYpEMa € KOMIUIEKCHOIO TPAHCPIBHEBOIO OJMHUIICIO, B AKIH MOBHUN Ta
MM03aMOBHUN (MOHATIHHWIA a00 TpeAMETHUIH) CMHUCIOBI CErMEHTH [1aJeKTHUYHO
noB’s3aHl, 1m0 ja03Bosisie B.B. Bopo06iioBy BH3HAUUTH JIHTBOKYJIBTYpPEMY SIK
CYKYMHICTh ()OpMH MOBHOTO 3HAKa, MOTr0 3MICTY Ta KYJIbTYpPHOTO CMHUCIY, SKUH
cynpoBokye mied 3Hak [1, C. 45]. Takum umHOM, clOBO ab0 Oyab-siKa MOBHA
OJIMHULIS 1HIIOTO PIBHS € CTPYKTYPHOIO YAacCTHMHOIO JIIHTBOKYJBTYPEMH, 1 BEJIUKE
3HAUEHHA  JUJI1  YCBIJOMJIGHHS ~ CYTHOCTI ~ OCTaHHBOI  MNPUIUISETHCS B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i BUSIBIICHHIO BHYTPIIIHBOI (POPMHU JIEKCUYHOI OAMHUII, KA, Ha
nymky O.0. IToTe6Hi, € 1eHTpoM oOpasy mpeameTy, oOpa3oMm o0pa3y, HaJIarouu
LUTICHE YSBJICHHS NP0 HAa3BaHUM NpeIMET Ta BiIOOpaKaloud  HallOHAIbHY
cneru@iKy 3aKOJ0BaHUX Y CJIOBI peaiiil KyJbTypH.

OnHuM 3 HaMOLIbII SICKPAaBUX MPHUKIAIIB JIIHTBOKYJIBTYPEM € OHOMACTHKOH.
Sk 3a3navae  IO.M.JloTmaH, cuctema BIIACHUX Ha3B YTBOPIOE HE JIMIIE
KareropiajibHy cdepy MOBHU, ajie i ii 0coOIuBHUI MiOJOTITYHHMIA MPOIIAPOK: aAJKeE,
3arajbHe 3HAYEHHS BJIACHOI HAa3BM B MOro HaWBHILIM aOCTpaKIli 3BOJUTHCS 10 Mi]y
[5, c. 286-287]. Busnarouu, mo Mid € HaiOLIbII paHHBIO (HOPMOIO CIIPUUHATTS 1
pPO3yMIHHS CBITY Ta YCBIJOMJICHHS ce0e JIFOAMHOI0, MEPBICHOI (POPMOIO TyXOBHOT
KyJIbTYpU JIIOICTBA, TPABOMIPHO CTBEPIKYBaTH, IO OyIb-SKy BIIACHY Ha3BY
(30Kpema, aHTPOMOHIM SIK i1 PI3SHOBWI) MOXKHA BBa)KATH CBOEPIIHUM «COIIATLHUM
reHoM» — crheuu(piyHO 3aKO0JI0BaHOK 1H(OPMAIIHOK CTPYKTYpOI, fKa Yy
MatepianbHii GopMi MOBHOTO 3HaKa 30epira€ KOHLIEHTPOBAHUN 3TyCTOK CYCHIIbHUX
BIJIHOCUH Y TOMY BUTJISA/II SIK BOHU BiIOOpaKeH1 y CYCHIIbHINA CBIIOMOCTI 1HIMBIIIB,
K1 CKJIQIAIOTh COLIIYM Ha MOT0 KOHKPETHOMY 4YaCOBOMY Ta COI[IOKYJITYPHOMY 3pi3i.

BrmacHi iMmeHa mrojel CHpaBeIMBO BBAXKAIOTHCS CKOPOYCHOIO 1CTOPIEIO
BHYTPIIIHBOTO MOOYTY Ta AyXy HapoAy: BHYTPILIHS (opMa KOXKHOTO 3 HUX 3aBXKIU
Koaye pedepeHTHY cutyaiito «HapedeHHsS IUTHUHM 1MEHEM», I1HTepIpeTalis
OCHOBHHMX KJIACTEpIB Ta AaKTaHTIB $KOI HAJa€ JOCIITHUKOBI 3MOTY PO3KPUTU

NPUXOBAaHI B HHUX HAaLIOHAIBHO-KYJIBTYpHI cmuciau. Came TOMY aHTPOMNOHIMH-



JIHBOKYJIBTYPEMU MAIOTh BaXKJIMBE 3HAYCHHS SK IMaM’ STKAa HAPOIHUX TIOTJISIIB,
MOHSTH 1 YSIBJICHB, 1 HEPIAKO TaM, J€ MOBYATh XPOHIKH Ta ICTOPUYHI JIOKYMEHTH,
MOYMHAIOTh CBOIO OMOBIAL aHTpoONoHIMU. Ha miaATBep/KEHHS 3a3HAYEHUX JTYMOK
IpOIHTEpIIPeTYyeEMO ypHuBOK 3 pomany JI. Yomkep ‘My Lady’s Deception’.

«You are Lady Jane Marlingforthe, granddaughter of Ethelbert Marlingforthe
of Thrate House, Cornwall. »

Jane’s mouth gaped.

«Well, am I right? »

She could only stare and make little noises in her throat.

Lord Charles, pleased with himself, asked: «Well, aren’t you going to ask me
how 1 figured it out? »

She shook her head dazedly.

«The vase.»

«The vase? »

«The vase. The Marlingforthe vase. It is the twin of one my grandfather
purchased when he went with your grandfather to the Orient. | recognized it because
I grew up with the matching one. And there was the fact of your brother’s name. |
know that Edgars and Ethelberts and Ethelreds abound on your family tree.»

B anamizoBaniii cwuryamii agiBumHa Ha im’s Jane Marlingforthe, sixa €
CIaJIKOEMHUIICIO BUCOKOTO OApOHCHKOIO TUTYJTY, Yepe3 301 JOBOJII CYMHUX OOCTaBUH
(cmepth Matepi, OaHKpYTCTBO OaTbka Ta HOro 3arubenp) 3MyIlIeHa MPOAATH
OAaTbKIBCBKUWA MA€TOK Ta BUPYLIUTH HA TMONIYKHM 3aMOXHOTO HApE4YeHOro Iijl
BuraganuM iMeHeM. IIpu 1mbomy Opat Exarap BumaeThcs 3a XJIOMUMKA-CIIY)KKY, a
KOJIUIITHS €KOHOMKa cTae «matip’ro» Jxein Tta ii Opata. Jlopn Yapnw3, momonuii
BOJIOJIAD MAETKy, JC BHITAJIKOBO OIMHSAETHCS MJiBYMHA 3 POIAUHOIO, HATAE iM
MPUTYJIOK. BpakeHuil CKPOMHICTIO, NUISAXETHICTIO Ta BUXOBaHICTIO J[xeitH, opa
HEBJIOB31 3aKOXYy€ThCs B Hel. | BoHa, cama TOro He yCB1IOMIIIOIOUH, BIATIOBITAE HOMY
B3aeMHicTIO. [Ipu mpomy mopa Yapnp3 Maiike BIEBHEHUM, IO POJIMHA, SIKY BiH
MPUXUCTUB, HACTPABAl — TMPEACTABHUKH 3aMOXKHOTO Ta 3HAHOTO POy, fKI 3

HEB1JIOMUX MOMY IPUYMH ONUHUWIUCH Y JIy’Ke CKpYTHOMY cTaHoBHIIi. HeBa1oB31 Homy



HAJA€ThCA HAroja MEpPEeKOHATHCS y MPAaBHJIBHOCTI CBOIX NPUITYIIEHb: y KIMHATI
JIBYMHM BiH 0a4UTh Bazy, fKa JyXKe CXOXka 3 Ti€lo, Mo Oylia CIMEHHOIO PEiKBI€I0
1oro BiacHoi poauHH. J[0JaTKOBUM MIATBEPIKEHHIM 3/I0TaJI0K Jiopaa Yapib3a cTae
im’ss Oparta [Dxeiin: Benuka KinbkicTh Enrapis, EtenbOeprtiB Ta EtenbpeniB Ha
reneanoriusoMy aepesi poauau Marlingforthe gamo fiomy 3Mory 3poOUTH BUCHOBOK
po Te, 110 Nepe]l HUM — OJIHA 3 MPEJCTABHUIIb JABHBOTO HUISIXETHOTO POJY.

Le#t mpukiIan HAOYHO JEMOHCTPYE MOTY>KHUN JHTBOKYJIBTYPHHUI MOTEHIIIAN,
3aKOJOBAaHMM y  BHYTpimHIA  ¢dopMi  3rajaHux  OCOOOBHUX  IMEH, a
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUI aHami3 X MOBHHX OJIMHUILIb J03BOJISIE
INPOIHTEPIIPETYBATH OB S3aHI 3 HUMHM YHUCJIEHHI COLIOKYJbTYPHI Ta ICTOPHYHI
iMrutikanii. Tak, mpoBeeHe JOCHIDKCHHS MOKa3alio, 10 KOMITIO3UTHI aHTPOIIOHIMH
tuny Edgar (m.-anrn éad «bararcTBo, MaiiHO, BOJIOAIHHS» + J.-aHIJI ar «CIIHCY),
Ethelbert (x.-anrn &thele CIUISXCTHHH» + J.-aHri1  beorht «sackpaBuid,
3HaMeHuTH»), Ethelred (m.-anrn athele «uuaxetnuii» + a.-anrn red «(mo)pana,
MYJIPICTB»), CEMAHTHKA aleIsITUBHUX OCHOB SKUX IOB’S3aHA 3 aKCIOJOTIEI0 aHTIIO-
CaKCOHCHKOI €MOXH, aCOIIIOITHCA Yy OPUTAHCHKIM KyJNbTYpl 3 MpeIcTaBHUKAMU
BUIIMX M[a0MIB corianbHOl iepapxii. [liATBepIKeHHSIM IOI0 MOKHA, Ha Halll
MOTJISZl, BBaYKATW HAaBEJCHUM HIKYE (PparMEHT reHeaJorivyHOTO JIepeBa aHTIHChKOT
KOPOJIIBCHKOT poUHU, Ha KoMy 10 1066 poky (10 HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBaHHS Ta
NOJANBIIOI  XPUCTHUsSHIZALWIT ~ AHIJIi) TOCHOAApIOBaIM IMEHa TIe€pPMaHCHKOIO
MOXO/DKEHHSI, SIKI MalOTh caMe TakKi CTPYKTYPHO-CEeMaHTHuH1 o3Haku [26, C. 411-415].

Tabmuns 1.

Dpazmenm 2eHeano2iuHo20 0epesa aH2ilucbKoi KOPOiBCbKOI pOOUHU

Poxu
Im’s1 CemaHTHKA aneJISTUBHUX OCHOB
MPAaBJIiHHA
Egbert «Meu» + «SICKpaBUii» (802-839)
Aethelwulf IUISIXETHUI» + «BOBK» (839-856)
Aethelbald IUIIXETHUI + «CMUTABHIA» (856-860)
Aethelbert IUIIXETHUI + «SICKpaBUil» (860-866)
Aethelred CIUIIXCTHHUI + «paga» (866-871)




Alfred «enbdy» + «paman (871-899)
Edward the Elder «BOJIO/TIHHS, 0aTaTCTBO» + «CTPAXK» (899-924)
Aethelstan of England | «uuissxeTHui» + «kaMiHb» (924-939)
Edmund «BOJIOJIIHHS, 0araTCTBO» + «3aXUCT» (939-946)
Eadred «BOJIOJIIHHS, 0araTCTBO» + «pajiay (946-955)
Edwy «BOJIOJIIHHS, 0araTCTBO» + «IPyT» (955-959)
Edgar «BOJIOJIIHHS, 0araTCTBO» + «CITHUCH (959-975)
Edward the Martyr «BOJIO/TIHHS, 0araTCTBO» + «CTPAX» (975-978)
Aethelred the Unready | «muisixetHuii» + «pamga» (978-1016)
Harold | «BIMCHKO, apMisi» + «tpaButTH, ynpasisat» | (1035-1040)
Edward the Confessor | «BosoiHHS, 6araTCTBO» + «CTPaX» (1042-1066)
Harold Il «BIMCHKO, apMish» + «IPaBUTH, YITPABIISTI (1066)

Cnin 3a3HauMTH, 00 IMEHA MOJIOHOT CTPYKTYpH Ta CEMAHTHKHU alleJsiTUBIB Y
PI3HUX 1HIOEBPOINEUCHKUX MOBaX Bi0OpakaJld TUMOJOTIYHO MOJIOHUN KYJIbTYpHO-
ICTOpUYHUIN TIeploJl TaK 3BaHOI «BOEHHOI JIEMOKpATii» 3 NPUTAMAHHUM HOMY
aTpuOyTaMu — TaKMMHU K BIMChKOBa JpY)KMHA HA 4YOJI 3 BOXIEM, IEBHI BHIU
030pO€HHS, CjlaBa Ta BijBara K HaWBUII IIHHOCTI. J[Jig MOpIBHSHHS HaBEAEMO
cnucok IMeH KHs31B KuiBcbkoi Pyci Ta mpaButeniB Pyci B monmanbpmomy, micis ii
posmany: Cesmocnae leopesuu (966-972), Aponoax Ceasmocnasosuu (972-980),
Bonooumup Cssamocnasosuu (Cesamuii)(980-1015), Csamononx Bonooumuposuu
(Oxasnnui) (1015-1019), Hpocras Borooumuposuu (Myopuit) (1019-1054), [z3sacras
Apocnasosuy  (1054-1068), Bcecraé Bpsuuciasosuu ITlonoyvkuii  (1068-1069),
Cesamocnas Apocnasosuu (1073-1076), Bcesonoo Apocnasosuu (1078-1093),
Cessmononx I3acnasosuy (1093-1113), Borooumup Bcesonrodosuu (Monomax) (1113-
1125),  Mcmucnas  Bonooumuposuu  (Benuxuw) — (1125-1132),  Aponoax
Bonooumuposuu (1132-1139) ta in. Sk Oaunmo, BHYTpimmHS (GopMa HaBEACHHX
CTapOCJIOB’SIHCBKUX IMEH TaK0X KOJIye B €001 KyJbTYpHO-ICTOPHYHI KOHIIENTH,
KYJbTYPOJIOT14HI CMUCIH SIKUX OPTraHIYHO BIUCYIOTHCA B OHOMACIOJIOTIYHUHN MPOCTIP

PO3TIIIHYTUX BUIIE aNeIATUBIB JABHHOT€PMAHCHKUX aHTPOTIOHIMIB.




Cx01 CeMaHTHUYHI Tapajeni JAeMOHCTPYIOTh TaKOX CydacHI aHIJIINCBhKI IMeHa
KeIbTChKOTO IMoXxokeHHs: Barry(ie) — «cmucy; Cadwal(l)ader — «owutBa, Oii» +
«PO3NOPSAIHKUK, TOOTO TOM, XTO PO3CTABIIAE BiMChKO 10 Ooro»; Cathal — «outBa» +
«cunbHUY; Dillon — «mpexpacHuii, xopoOpuii»; Duncan — «cmyriminy + «OuTBay,
TOOTO «CMYTJIMH BOiH»; Feargus — «iroanHa, 40I0oBiK» + «Cuia, MyXKHicThy; Fergal

— wioauHay + «mobnectsy; Finlay — «mpekpacHuid, ciaBeTHHIT» + «BOTH», TOOTO

«repoiy; Harvey — «Oiit» + «3matHui», TOOTO «Ooe3maTHuity; Kendrick —
«HAYAJIPHUK, TOJIOBHHMI» + «4OJOBIK, repoi»; LEnnox — OykB. «BIHCHKOBHIA
kepMannd»; Meilyr — «kepmammu» + «mpaBurenb, rocmoamH»; Neal —

«repeMoeIby; Tudur — «Troau» + «IpaBUTENb, KEPMaHUIY.

HaBeneni  Buile  OpUKIaAM  AHTPOIOHIMIB-JIIHTBOKYJIBTYpPEM  HAOYHO
JEMOHCTPYIOTh AYMKY PO T€, II0 CTPYKTYypa OCTAHHIX € OUIbII CKIIAJHOIO, HIXK Y
3BUYAMHUX MOBHHMX OJIMHUIIb: BOHA aKyMYIIIO€ B 001 SIK CYyTO MOBHE MPEJICTABIICHHS
(popMy mymKHM), Tak 1 MO3aMOBHE CepeloBHUIle (CUTYaIlit0, pealito). IM’s (coBo) sK
CUTHAJ y JIIOJWHU, IO 3HA€ Ta BUKOPHUCTOBYE MOBY, CYIPOBOKYETHCS CBOEPIIHUM
«KYJBTYPHHM OPEOJIOM», 32 BIJICYTHOCTI SIKOTO HEMOXJIHBO «IIPOYUTATH» TEKCT
BHYTPIIIHBOI ()OPMH MOBHOI OAMHUII SIK BIAOOpPaXEHHS KYJIbTYpPHOTO (PEHOMEHY.
[Ipoiiec «OKyIbTYypIOBaHHS» MOBHOI OJUHUIIl BeJEe 1HTEpIpeTaTopa-A0CiiTHUKA B
HAMpPSIMKY BiJl «BIATaJyBaHHs» 1l 3HAUEHHS JO 3HAHHS PO 3aKOJ0BAaHY B I[bOMY
3HAYEHH1 HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY peajil0o Ta BKJIIOYEHHS OCTaHHBOI JO CITKH
KyJIbTYPHUX acolliaiiii, MpuTaMaHHUX TEBHOMY COIIlyMy Ha TIE€BHOMY 3pi3i HOTO
1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

BuCHOBKM Ta T1EPCHEKTHBH MNOAAJBIIOIO JOCTIIKeHH:. 3 MOMEHTY
BUHUKHEHHSI HAPUKIHI{I MUHYJIOTO CTOMITTSI MIKAUCITUIUTIHAPHOT HAYKH IT1]] HA3BOIO
(JIIHTBOKYJITYPOJIOTish)  YCHIIIHO  (PYHKI[IOHYIOTh BITYM3HSHI ¥ 3apyOixKHI
JOCITITHUTIBK] CTY/IT 1 MIKOJIM, B paMKax SIKMX HapPOJKYIOThCS €BPUCTHUYHI KOHIICTIITIT
Ta pO3pOOJSIOTHCS PENICBAHTHI I ix Bepudikaiii METOAMKH JIHTBOKYJIBTYPHOTO
anami3y. Ha ctazii akTuBHOTO (hOpMyBaHHS 3HAXOJATHCS TAKOXK «TEPMIHHA CHCTEMa
JIHTBOKYJIbTYpoOJIOTii» [4] Ta MOHSATIHHUN amapaT Ii€i BiIHOCHO MOJIOAOI Traiysi

HAyKOBOTO 3HaHHA. B mimomy, ciij 3a3Ha4yuTH, 1O JIHTBOKYJIBTYPOJIOLis, YCHIIIHO



MOEHY€E METOAOJIOTI3M 1 aHANITUKY 3 HAPATUBHICTIO 1 «OIMOBIAAHHIMY SIK BUIBHUM
po3nymMoM, 1 BiIOyBaeTbCA 1€ Ha TMEPETHHI PI3HUX «OOpiiB» KyJIbTYpPH, HayKu 1
muctentBa [8, €. 500]. MikauCUMIUTIHADHUN XapaKTep JIHIBOKYJIbTYPOJIOTii €
OCHOBOIO 11 MDKAMCUUILIIHAPHOT BIAKPUTOCTI, 1 MAOyTHI JOCHIIKEHHS B Il raiysi
MaTUMyTh Ha0araTo IUPIIMA, HIK 3apa3, Ailanma3oH. Y I1[bOMY KOHTEKCTI
NEPCIICKTUBHAUMHA  BOAYarOThCsl  JOCTI/DKEHHS, CHOPSMOBaHI Ha po3poOKy Ta
IMIUIEMEHTALII0O HOBUX MOJIEIIENA iHTEepTpeTanii B3a€EMO3B’S3KIB y 0a30Bid

JIHTBOKYJBTYPHIN Tpiajl «MOBa — JIFOJUHA — «KYJIBTYpay.
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Jlronmuna I'manosckasi, Ceersiana Jlopaa. «S3bik» — «Yenosex» — «Kyabrypa» B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH NepcneKTuBe.

B craThe nuanekTuka B3aMMOCBA3EH 2JIEMEHTOB CEMUOTHYECKOM TPUAIBI <GI3BbIK — YEIIOBEK —
KyJbTYpa» aHaJIM3UPYETCs B  JIMHIBOKYJIBTYPOJOrM4deckol mepcrexktuse. HMccimenosanue
0asupyercss Ha apceHajle OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX pPa3pabOTOK, B HEApPax KOTOPBIX
(dopMupyeTcsi MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOIMUECKUN anmapaT COBPEMEHHON JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHHU.
[TpuBonATCA pa3iaMYHbIE TOYKHM 3pPEHMsI Ha CHEKTp 3aJad, KOTOpbIE pEIIalTcs ITOU
MEXJUCUUIUIMHAPHON 00/1acThl0 HAayyHOro 3HaHMs, B (OKyce KOTOpPOH HaXOOUTCA IOUCK
XapaKTepUCTUK fA3blKa Kak KyJbTYpHOrO Koja Hauuu. Mpicab 00 MHTErpaTUBHOCTH
(EeHOMEHOIOTUYECKON MPHUPOJBI JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTOpas BoOpaja B ceOsi KOMIIOHEHTHI
METOAOJIOTUYECKOr0  ammapara pa3HbIX HaykK (ICHXOJOIMM, ATHOrpaduu, COILMOJIOIHH,
KOTHUTOJIOTMH, KYJIBTYPOJOTMM U T.I.), WIIIOCTPUPYETCS IyTeM KpaTKoro o0030pa METOJOB,
UCTIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HUCCIIEIOBAHHSIX, KOTOPhIe, UMEHHO Oylaromaps
MHTETPAaTUBHOCTH, NMPUOOPETAIOT CTAaTyC BAJIMJIHOTO MCTOYHHMKA WH(GOPMAlUU O HAIMOHAIbHO
creun(ruyeckoi JOTMKe BOCIPUATHS M OLICHUBAHUS MHpa OIpeleleHHbIM counymoM. Mcxons u3
3TOr0, OCHOBHBIE TEOPETHUYECKUE TIOJOXKEHUS CTaThU WJUIIOCTPUPYIOTCS Ha MaTepuaie
MHTEPIIPETAllUA JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O TOTEHIIMANa, 3aKOJUPOBAHHOTO BO BHYTpPEHHEH Qopme
AQHTTIMHCKOM aHTponoHMMHUHU. BpIOOp OHMMOB B KauecTBe OO0bEKTa aHaiu3a OOBSICHAETCS
cnenu(UKoil MX CEMHUOTHYECKOro CcTaTyca: CEeMaHTHYecKas CTPYKTypa OHHMMHYECKHX 3HAKOB
HEpa3pbIBHO CBsI3aHA C BHESA3BIKOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU ATHOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBa, B
HeJpax KOTOPOro OHHU 3apOJWiIHMCh. BbImonHsAs (QyHKIHMIO OOIIECTBEHHO OOYCIOBIEHHOMN
UACHTU(PUKAIIMM MaKCHU3HAaKa — Yelogeka — B Pa3HOOOpa3sMM €ro MpOCTPAHCTBEHHBIX,
NeSITebHOCTHBIX, JIMYHOCTHBIX, IIEHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB, OHHMMbI (DYHKIIMOHUPYIOT Kak
cBOoeoOpa3Hble KYJIbTypHO-UCTOPUYECKHE MHICKCHl OOIIECTBEHHO 3HAYUMBIX peInid, 4TO
MO3BOJIIET TPAKTOBAaTh MX KaK JIMHIBOKYJIbTYpeMbl. Pa3BopaunBaHue CMBICIOBOIO MPOCTPAHCTBA
TUX KYJIbTYpEM MPEIOCTaBISET HCCIENOBATEN0 BO3MOXKHOCTh JEKOIUPOBATh peajuH >KU3HU
ATHOCA-HOCUTENS S3bIKA Ha OIPEIEICHHOM JTale€ €ro COLUAaIbHO-KYJIBTYPHOTO pa3BUTHS, B
YaCTHOCTH T€ U3 HUX, KOTOpbIE B CHIIy psijia NMPUYUH BHESI3BIKOBOW MPHUPOIBI OBUIM YTpaueHBI,
BBIIIJIM U3 00MXOJa WM OKAa3aJIUCh 3a0BITBIMU M MOTYT OBITh PEKOHCTPYHPOBAHbBI UCKIIOUUTEIBHO

yepes3 Mpoleyphl JMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAJIN3A.



KiroueBble cioBa: JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, METOJABI JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHalM3a,
KYJIbTYpOJIOTHYECKHME  KOHLENTYyaJIM3allud, JIMHTBOKYJIbTypeMa, OHOMACTHYeCKas JIEKCHKa,

JIMHTBOKYJIBTYPHBIN ITIOTEHIIMAT SI3bIKOBOT'O 3HAKA.

Lyudmyla Hnapovska, Svitlana Dorda. “Language” — “Man” — “Culture”: Cultural
Linguistics Perspective.

The article provides linguistic-and-cultural perspective on dialectics of elements
interrelations within semiotic triad “language — man — culture”. The research is based on the arsenal
of domestic and foreign studies that form conceptual and terminological apparatus of modern
Cultural Linguistics as an autonomous research field. The paper presents different views on the
spectrum of tasks solved within the framework of Cultural Linguistics with its focus on analyzing
the language system as the nation’s culture code. The integrative nature of Cultural Linguistics is
demonstrated through brief overview of the methods it uses — the ones drawn from various sciences
(e.g. psychology, ethnography, sociology, cognitive science, culture studies, etc.), which has
enabled this field to acquire the status of a valid source of information about the nationally-specific
logic of the world perception by a certain ethnic community. Theoretical background to the study is
exemplified through interpretation of solid linguistic and cultural potential encoded in the inner
form of English anthroponomy. The choice of proper names as a research object derives from
specificity of their semiotic status: as language signs anthroponyms function as distinctive cultural
and historical indices of variety of conceptual manifestations of MAN in certain socio-cultural
context. With respect to this onym is treated in the article as a linguistic cultureme — the unity of
language sign form, its meaning and cultural content. Interpreting semantic space of these linguistic
culturemes enables the researcher to extract knowledge of realia (both material and spiritual), in
particular those that have been lost, become obsolete or forgotten due to a number of extra-
linguistic factors, and often linguocultural analysis appears the only decoding instrument.

Key words: Cultural Linguistics, methods of linguocultural analysis, cultural

conceptualizations, linguistic cultureme, onym, linguistic and cultural potential of a language sign.
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